Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 13
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1. wa'anashim n’bi’im um’lam’dim hayu 'An't’'yok’ya’ Bar-Naba’
w’ haniq’ra’ Nigar w’Luq’yos haQurini uM’nachem
gudal =Hor'dos sar~haroba” w'Sha’ul.

Acts13:1 And , was at Antiokya there were men, prophets
and teachers: Bar Naba, and who was called Nigar, and Luqyos of Qurini,
and Manachem had been brought up Herod the tetrarch, and Shaul.

A3:1> "Hoav 3¢ év Avtoyxela kata Tv odoav ékkAnotav mpodijrar kal Sddokalot &
Te Bapvafas kat Zvpenv 6 kalovpevos Niyep kat Aovkios 6 Kvpmvatlos, Mavany e
‘Hpddov 100 TeTpadpyov obvtpodos kat Zadlos.

1 Antiocheia tén ousan prophétai kai didaskaloi
there were in Antioch the existing , prophets and teachers,
ho te Barnabas kai ho kaloumenos Niger, kai Loukios ho Kyrénaios,
both Barnabas and , the one being called Niger, and Lucius, the Cyrenian,

Manaén te Hérgdou tou tetraarchou syntrophos kai Saulos.
and Manaen, of Herod the Tetrarch the foster brother, and Saul.
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2. way’hi b’sharatham b’shem ub’tsumam wayo’'mer

hab’dilu |7 ‘eth Bar-Naba’ w’eth-Sha’ul lom’la’kah lah.
Acts13:2 And it came to pass as they were doing service of

and as they were fasting, said,

“Set apart Bar Naba and Shaul o1 the work to them.”

2> AeLTovpyovTov 3¢ adTAV TH KUPLY KAl VIOTEVOVTOV ELTTEV TO TVEdpa TO dyLov,
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poploaTe 31 por Tov BapvaBav kat Xadlov els 16 €pyov 6 mpookeEkAMpaL avTovs.

2 leitourgounton de auton tg kai nésteuonton eipen y
And ministering they to and fasting, said R
Aphorisate ton Barnaban kai Saulon ¢is to ergon autous.
set apart for Barnabas and Saul ‘o the work for them.
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3. wayatsumu wayith’palalu wayis’'m’ku ‘eth-y’deyhem hem wa .

Acts13:3 Then having fasted and prayed, having laid their hands on them,

3> TOTE v'rlc'reéoro.v'res Kal ﬂpocevgép.evou
kal émbévres Tas yelpas avTols dmeAvoav.
3 tote nésteusantes kai proseuxamenoi

Then having fasted and having prayed

kai epithentes tas cheiras autois
and having laid their hands upon them
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w’hemah hash’luchim “al-y'dey yar’du ‘cl=$’luq’ya’
umisham 'aniah ‘el-Qiph’ros.
Acts13:4 So they, having been sent out by the hand of s
they went down to Seluqya and there the ship to Qiphros.

> Adrol pev ovv ekmepdBévrtes VTS Tod aylov MvedpaTos kaTiAOov els Telebkerav,

ékelbév Te dmémievoav els Kbdmpov

4 Autoi men oun ekpemphthentes katelthon cis Seleukeian,
They then having been sent out went down to Seleucia,

ekeithen te apepleusan eis Kypron,
and from there they sailed away to Cyrus,
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5. wa ="ir S’Iamls wayagidu ‘eth-d’bur batey hak’nesioth
Yahudim way’hi lahem gam~-Yahuchanan lim’shareth.

Acts13:5 And Salamis, they preached the Word of
the houses of the synagogues were of the Yahudim;
and they also had Yahuchanan as an attendant.

<5> kal yevopevol év Xalaptve kaTryyeAlov Tov Adyov Tod Beod év Tals cuvaywyals
1@V "Tovdalwv. etyov 3¢ kat Todvvmy Ommpérnv.
5 kai Salamini kateggellon ton logon
and Salamis, they were proclaiming the Word of
tais synagogais ton Ioudaion. eichon de kai Ioannén hypéreten.
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the synagogues of the Jews. And they had also John (Mark) as an assistant.
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6. waya ab’ru =ha’i =Paphos
wayim’ts’u ‘ish m’kasheph ‘echad n’bi’-sheqer ‘ish Yahudi ush’'mo Bar- .

Acts13:6 And having passed island Paphos,
they found a certain man, magician, a false prophet, a Yahudi man,
whose name was Bar- ,

<6> dLeABovTes de SAMY T vijoov dxpr ITddov
eVpov dvdpa Twa pdyov Pevdompodirmy "Tovdaiov ¢ dvopa Bapinood
6 dielthontes de tén néson Paphou heuron
And having passed through land Paphos they found

andra tina magon pseudoprophétéen Ioudaion hg onoma Bariésou
a certain man a magician, a Jewish false prophet to whom was the name Bariesou
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7. -$er'gios Polos ham’dinah ‘ish nabon whu’ qara’
‘eth-Bar-Naba’ w’eth-Sha’ul wayith’aw ''sh’'mo”a ‘eth-d’bar .
Acts13:7 of proconsul, Sergios Polos, a man of intelligence.

This man, having called for Bar Naba and Shaul,
earnestly sought to hear the Word of

a 3 \ ~ 2 ’ ’ / ’ \ ~ o) ’
<T> s Mv odv 76 avbumdTw Lepylw IadAw, avdpL cuvetd. ovTOS Tpookaleoap.evos
BapvaBav katl Zaddov émelfrnoev dkodoar Tov Adyov Tod Beod.
7 t0 anthypatg Sergig Paulg, andri synetg.
the proconsul, Sergius Paulus, an intelligent man.

houtos proskalesamenos Barnaban
This one having summoned Barnabas

kai Saulon epezétésen akousai ton logon ;
and Saul sought to hear the Word of
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8. wa am ‘Alima’ ham’kasheph 2i-zeh perush sh’mo
way’bagesh 'hatoth ‘eth-hasar ~ha’emunah.

Acts13:8 But Alimas the magician (for so his name is translated) them,
seeking (o turn the proconsul away the faith.

8> dvBioTaTo 8¢ adTols 'EAdpas o pdyos,
\ / \ ~
oUTws yap pebeppnvederar 10 dvopa avTod,

{nTov dvacTpédal Tov avbBdmaTov 4o THs MoTEwWS.

8 autois Elymas ho magos, houtds gar metherméneuetai to onoma autou,
them Elymas, the magician, for thus is translated his name,
zeton diastrepsai ton anthypaton tés pisteos.
seeking to turn away the proconsul the faith.
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9. w'Sha’ul haniq'ra’ gam=-Polos male’ wayis’takel bo.
Acts13:9 But Shaul, who was also known as Polos, filled with s
looked intently on him,
9> Ladlos 8¢, 6 kal IladAos, mAnobels mvedpaTos aylov dTevicas els adTOV

9 Saulos d¢, ho kai Paulos, plestheis
Saul, the one and Paul, having been filled with ,

atenisas auton
and gazed at him,
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10. wayo’mer ‘atah hamale’ =mirmah w':a="aw’lah ben-b’'lia"al
w'sone’ ~tsedeq halo’ thech'dal !'saleph ‘eth-dar’key .

Acts13:10 and said, “You filled with 2!! deceit and 2! recklessness,
you son of the devil, you enemy of 2!/ righteousness, shall you not cease
make crooked ways of ”

10> elmev, *Q mAMpns TavTos d6hov kal mhoms padiovpylas, vie Siafoov,
b \ / 4 9 4 )4 \ e \ ~ 7 \ 9 ’ .
€xfpe maoms dukaroovvms, oV TavoT) dracTpédwy Tas 0dovs [Tod] kuplov Tas evbelas;

10 eipen, O pléres dolou kai hradiourgias, huie diabolou,
said, O man full of deceit and fraud, son of the devil,
echthre dikaiosynés,
enemy of righteousness,
ou pausé diastrephon tas hodous [tou] ?
shall you not stop making crooked the paths of ?
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11. w'"atah hinneh yad- ‘ak w' “iuer
w'lo’ thir'eh ‘eth- ="eth mo ed watipol “alayu pith’om ‘aphelah
wachashekah wayiphen henah wahenah way’baqesh ‘ish 'holiko b’yado.

Acts13:11 Now, behold, the hand of is you, and blind
and not seeing a time. And immediately a mist and a darkness fell him,
and he went around here and there, seeking someone (o lead him by his hand.

A 1> kat vbv 8o yelp kuplov émi o€ kai éom TudPAds 1) BAéTOV
Tov fALov dxpL katpod. Tapaxpfpd Te émecev ém’ adTOV AyAvS

\ 4 \ / / /
Kal OKOTOS kal mepLaywv elTTel xeLpaywyovs.

11 kai nyn idou cheir se kai typhlos
And now behold the hand of is you and blind
me blepon kairou. parachréma te epesen auton achlys
not seeing a while. And immediately fell him mistiness

kai skotos kai periagon ezétei cheiragogous.
and darkness and going about, he was seeking leaders to guide him.
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12. w’hasar ka’asher ra’ah ‘eth- na asah he’emin
wayish’tomem “al-torath .
Acts13:12 The minister believed when he saw took place,

being astonished at the teaching of

12> ToTe W3wv 6 dvBimaTos TO yeyovos émloTevoey EKTANCOOREVOS
em 7 SudayT) Tod kuplov.
12 tote idon ho anthypatos to gegonos episteusen
Then having seen the pronconsul the thing having happened, he believed,

ekplessomenos te didache
being amazed at the teaching of
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13. wayets'u Polos w’ha’anashim to miPaphos
wayer'du ba’aniah wayabo’u ‘el-Per'gi Pham’pul’ya’
w'sham niph’rad Yahuchanan hem wayashab Y'rushalayim.

Acts13:13 Polos (Shaul) and the people were him went outside Paphos
and they went down on the ship and came to Pergi were in Pamphylia.
Yahuchanan, departing there them, returned to Yerushalam.

13> AvayBévres 8¢ &mo s [ladov ot mept [adrov MAOov els [Iépymv s
Hapdw)\io.s, ’Imc’wv'qg de (’L'rroxwp'r']orag am’ adTOV fmécr'rpea.ljev els eIepom'))\vp.o..
13 Anachthentes tés Paphou hoi Paulon élthon
having put out to sea Paphos the ones Paul came
Pergén tes Pamphylias; Ioannés de apochoreésas auton
Perga of Pamphylia. John (Mark) having gone away them,

hypestrepsen cis Hierosolyma.
returned to Jerusalem.
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14. w’hemah nas’"u miPer'gi wayabo’u ‘el-‘An't’'yok’ya’

Phisid’ya’ wayabo’u ‘el-beyth yom haShabbat wa .
Acts13:14 But they, passing through Pergi, came to Antiokya was 1 Phisidya,
and they went the house of the day of the Shabbat and

14> adrol de dreABovres amo Ths Ilépyms mapeyévovto els Avtioxerav v Ilowdiav,
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kal [elo]eABovTes els v cuvaywymv Th Npépa TOV caPPiTwv ékdbioav.

14 autoi d¢ dielthontes tés Pergés paregenonto eis Antiocheian tén Pisidian,
they having gone on Perga came to Antioch in Pisidia,
kai [eis]elthontes te hémera ton sabbaton .
and having entered of the day of the Shabbat,
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15. wa q’ri’ath haTorah w’han’bi’'im wayish’l’chu hem ra’shey
le’'mor ‘anashim ‘achim ‘im-yesh la d’bar-musar la”am .
Acts13:15 And the reading of the Law and the Prophets,
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the rulers of sent to them, saying, “You men and brothers,
have any word of encouragement for the people, it.”
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15 de tén anagnosin tou nomou kai ton prophéton
And the reading of the law and the prophets,
apesteilan hoi archi autous legontes, Andres adelphoi,
sent the rulers of them saying, Men, brothers,
estin logos parakleéseos ton laon,
there is word of encouragement to the people, it.
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16. wayaqam Polos wayaneph yado wa ‘an’shey Yis'ra’El
w'yir'ey sh’'ma’u.

Acts13:16 Polos (Shaul), standing up, and motioning with his hand ,
“Men of Yisra’El, and you who fear , listen.”

16> dvaoras e IadAos kal kaTaceloas T1) xeLpL eilmev:

"Avdpes "TopanAital kal ol bofovpevor Tov Bedv, dkovoaTe.

16 anastas de Paulos kai kataseisas té cheiri ;

And having arisen Paul and having motioned with his hand
Andres Israélitai kai hoi phoboumenoi ton , akousate.

Men, Israelites and the ones fearing , listen.
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17. ha“am hazeh Yis'ra’El bachar ba’abotheynu way’romem
‘eth-ha am bih’'yotham gerim ’erets Mits'rayim ubiz’ro”a ramah hotsi’am misham.

Acts13:17 of this people, of Yisra’El chose our fathers,
and exalted the people being their stay in the land of Mitsrayim,
and an uplifted arm He led them out there.

17> 6 Beds Tod Aaod TovTOoL Topan ékedéEaTo Tovs TaTépas MOV
\ \ \ (24 b ~ 7 9 ~ 9 4
kal Tov Aaov Uwoev év T mapowkia €v yij AvyvmTou

\ \ 4 e ~ 9 / 9 \ b K ~
kal peta Bpaytovos vPmAod efyayev adTovs €€ adTHs,
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17 tou laou toutou Israél exelexato tous pateras hemon,
of this people Israel chose our fathers,

kai ton laon huyosen en té paroikia en gé Aigyptou
and the people He made great in their sojourn in the land of Egypt

kai brachionos huy€lou exégagen autous ex autes,
and an uplifted arm he led out them of it,
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18. wayisa’ ‘otham way’kal’k’lem baomid’bar k'ar’ba’im shanah.

Acts13:18 Now a time of forty years He brought them
and sustained them in the wilderness.

18> kal ws TeooepakovTaeTi) xpdvov éTpomodopmnoev adTods év TH) épNpw
18 kai tesserakontaeté chronon etropophorésen autous en t€ erémg
and forty years time he put up with them in the desert,

JoUY rq4439 Yayw A0wW Ayway g9
AdMY YAl Y4 x4 Plury
VI PONI DM VAW TR n

2m? o DETN TN PRIM

19. wayash’'med shib’ ah goyim b’erets
way’chaleq ‘eth-‘ar’tsam /chem ['nachalah.

Acts13:19 And having destroyed seven nations in the land of ,
He gave their land (o them as an inheritance.

19> kat kabBehwv €Bvm eémta év yi Xavdav kaTekAnpovopnoey Ty yiv adTOV

19 kai kathelon ethné hepta en gé
and having destroyed seven nations in the land of ,

katekleronomeésen ten gen auton
he gave as an inheritance their land
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20. w ~ken nathan lahem shoph'tim k’ar’'ba™ me’oth
wachamishim shanah =y’'mey Sh’mu’El hanabi’.

Acts13:20 that He gave them judges four hundred and fifty years,
the days of Shemu’El the prophet.

(20> (;)S éTGO’LV TGTpGKOO’LOLS K(I.\l. ﬂGVT'\{]KOVT(L.
\ \ ~ % \ %4 \ ~ /
KOl LETA TAVTA GSU)KGV KpLTAS €WS EG*LOU'T’I)\ [TOU] 1Tp0(l)'T’|TOU.

20 etesin tetrakosiois kai pentékonta.
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years four hundred and fifty.

kai tauta edoken Kritas Samoueél [tou] prophétou.
And these things he gave judges until Samuel the prophet.
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21. wayish’alu mele’k wayiten lahem ‘eth-Sha’ul ben-Qish
‘ish mishebet Bin'yamin ‘ar’ba’im shanah.
Acts13:21 But then they asked for a king, and gave them Shaul the son of Qish,

a man of the tribe of Benyamin, for forty years.

21> kéxelbBev Hrioavto Baotdéa kal é8wkev adTols 6 Beds Tov LaovA viov Kis,
avdpa ék puAis Beviapiv, émm TecoepdkovTa,

21 kakeithen étesanto basilea kai edoken autois ton Saoul huion Kis,

And then they asked for a king and gave to them Saul, the son of Kish,
andra ck phylés Beniamin, eté tesserakonta,

a man the tribe of Benjamin, forty years,

yax-do Yy avaxg yeay oxv4 veaFayy 2
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22. w'kahasiro ‘otho wayaqem ‘eth-Dawid 'mele’k hem gam-he’id alayu
matsa’thi Dawid ‘eth-ben-Yishay ‘ish kil’babi w’hu’ ya aseh ‘eth-2al=cheph’tsi.

Acts13:22 And having removed him, He raised up them Dawid 25 the Kking,
to also He testified to them, , “I have found Dawid the son of Yishay,
a man My heart, and he shall do 2!l My will.”

22> kal petacTioas adTov fyetpev Tov Aauvld adrols els Baciléa @
Kl €LTrev papTUPNOaS, Ef)pov Aavid Tov 10 'lecoal, dvdpa
KQTO TTV Kapdlav pLov, ds morfoel mavta Ta BeAfpaTtd pov.
22 kai metastésas auton égeiren ton Dauid autois ¢is basilea
and after having removed him, he raised up David to them a king
kai martyrésas, Heuron Dauid ton tou Iessai,
to also having spoken favorably, I found David the son of Jesse,
andra ten kardian mou, poiései ta thelemata mou.
a man My own heart, shall do My will.
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23. umizar’ o heqim phi hahab'tachah go’el I'Yis'ra’El ‘eth- .
Acts13:23 His seed it was established, His mouth of the promise,
has brought to Yisra’El a Savior, R

/ 3 [ A ’
(23) TOLTOV O eeog ATTO0 TOV OTEPLATOS

kat’ émayyeAlav fyayev 1@ lopanA cwripa "Incodv,

23 toutou tou spermatos
Of this one, , the seed
epaggelian égagen (0 Israél sotéra ,

the promise, brought to Israel a Savior, ,
JIHTAT WaP v4v3 AY)C W4 w4
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24. bo’o gidem Yahuchanan
q'ro’ ‘eth-t’bilath hat’shubah ‘el-al="am Yis’ra’El.

Acts13:24 Yahuchanan had preached o read a immersion of repentance
the people of Yisra’El, His coming.

24> mpoxmpvEavtos Todvvou

\ 7 ~ 9 7 9 ~ /’ ’ \ ~ ~ 9 /’
TPO TPOCWTOL TS €LTOdov aToD BamTiopa petavolas mavtt 7@ Aad Iopan.

24 prokéryxantos Ioannou prosopou tés eisodou autou
having previously proclaimed John the presence of his entrance,
baptisma metanoias to lag Israel.

a baptism of repentance to the people of Israel.

TXRYIYmXE JIAYRAT XYY AaRy 2

TIH4 497473 AJA Y 473 V4 44 APrIawvex Y W4
N9 F0Y-x4 9Axa¥% Ax/PY LY4y

NVIMTOR 7MY MDD Mo
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217 MDYITIR RTR NPPI TN
25. wa k’kaloth Yahuchanan ‘eth-m’rutsatho wayo’mer I'mi tach’sh’buni lo’
hu’ ki hinneh hu’-ba’ wa n’qalthi ‘eth-na”aley rag’layu.

Acts13:25 And as Yahuchanan fulfilled his course, he said,
“Who do you suppose that I am? [ am not He. behold, one is coming
the sandals of whose feet | am not worthy to R

25> os 8¢ émAnpov "Twavvns Tov Spopov, éleyev,
Tl épe dmovoeire elvar; ovk elpl éyn:
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AAN’ 1800 épyeTar pet’ épe ob ok elpl dELos TO VTOdMPLA TOV ToddV Adoar.
25 hos de eplérou Ioannés ton dromon, elegen,
when was completing John the course, he was saying,

Ti hyponoeite einai? ouk eimi H idou erchetai
What do you suppose to be? Am not He I. behold he comes

ouk axios to hypodéma ton podon
of not worthy the sandal of the feet to

w4 w1als 14937 YA994 XMWY Y9 YAHE YA W4 6
X4xT3 3owraia 994 urdWw ¥y<J ¥y 9995

TN OUTTOR NTM OTDIN ATREn "33 0N OvwIN o
NN YW 3T Moy 095 0373

26. ‘anashim ‘achim b’ney mish’pachath ‘Ab’raham
w'yir'ey qgir'b’kem lakem shaluach d’bar hay’shu ah hazo’th.

Acts13:26 Men and brethren, sons of Abraham’s family,
and those you fear , to us the Word of this salvation has been sent.

26> "Avdpes a8eAdol, viol yévous ABpaap kal ol év vpiv pofovLevor Tov Bedv,
MRV 0 Adyos Tis coTnpias TadTs €éameoTdA.
26 Andres adelphoi, huioi genous Abraam kai hoi ¢ hymin

Men, brothers, sons of the family of Abraham and the ones you
phoboumenoi ton , hémin ho logos tées sotérias tautés exapestalé.
fearing , to us the Word of this salvation was sent out.

Jo ¥3aa w44y YW A swacay o

raeJW w4 Wegwy 9 v4lY vaqiya 44 w4
XIWLY 9 WA49PJ3 YL 42973 L 194-x4

'[S_J’_ DU’WR?] D?‘?@?ﬁﬁ? ’;@7"’3 ™

DY W OUBLERI WR DT XD TN
:NIY=5D3 DOINIPIT DOROIIT C1ITNN

27. hi=ysh’bey Y'rushalayim w’ra’sheyhem ya“an ‘asher lo’ hikiruhu mil'u

mish’patam sh’phatuhu ‘eth-dib’rey han’bi’im b'hal-Shabbat.
Acts13:27 those dwelling in Yerushalayim, and their rulers,
because they did not know Him, were read the words of the prophets

Shabbat, have filled them in the judgment.

e \ ~ 9 bl \ \ e v 9 ~ ~
27> ol yap kaTowkodvTes év "lepovoaldm kat ol dpyovTes adTOV TodTOV
dyvonoavTes kal Tas pwvas TOV mpopnTAV TAS
kaTo Tav oaBPaTov AvayLveokopkévas KplvavTes ETMATPOoAV,

27 hoi katoikountes ¢n Ierousalem
the ones dwelling in Jerusalem

kai hoi archontes auton agnoésantes kai tas phonas ton prophéton tas
and their rulers not having known and the voices of the prophets
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sabbaton anaginoskomenas krinantes eplérosan,
Sabbath being read, having judged, they fulfilled these words,

XPY-@JWY w94y 47y J47 2
yxayal Fredr) x4y vwi4w
MR-LIWn 137INZR KOTID AN
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28. w'aph ki-lo’ mats'u-bo mish’pat-maweth sha’alu Pilatos |«hamitho.

Acts13:28 even though they did not find a cause for death ,
they asked by Pilatos He should be put to death.

\ ’ 9 ’ ’ e ’ 9 /’ ~ 9 ~ 9 ’
28> kal pmdeptav altiav BavdTov evpovTes NrHoavTo IlddTov dvarpebfvar adTov.
28 kai médemian aitian thanatou heurontes

and without a reason for death having found,

etesanto Pilaton anairethénai
they asked Pilate that be done away with.

TAA4rA vAL0 YR IYXYR Y9343y x4 vhARWA WYY 2
H49PI YAHAYLY noa-yy yxv4
I 1PRY DI2INDT D20 NN M wn wiD vs
IP3 AN PYTTIR NN

29. w'ka’asher hish’limu ‘eth~l:a/=had’barim hak’thubim horidu
=ha’ets wayanichuhu baqaber.

Acts13:29 When they had accomplished =!! the written words ,
taking down the tree, they laid Him in a tomb.

e \ 9 ’ / \ \ 9 ~ 7
29> ws 3¢ éT€Aecav TAvTa TG TEPL AVTOD YEYPALILEVA,
4 bd \ ~ / b4 2 ~
kaBelovrtes amo Tod EbAov éBnrav els pvmpelov.

29 hos de etelesan ta gegrammena,

And when they finished the things having been written,
kathelontes tou xylou ethékan eis mnemeion.

having taken him down the tree, they put him a tomb.

WA XYYy vwaPa wiadsa (94 w0
:DIMRTTIR PP OTORT SaN s

30. hegimo ~hamethim.
Acts13:30 raised Him the dead;
30> 0 3¢ Beos fyerpev adTOV €k vekpdv,
30 égeiren nekron,

raised up the dead,

YW (AR T4 YAdead4 WA 99 YAy 493y 3
Wox-4 yiao 3xo 3y3ay
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31. wayera’ yamim rabbim ‘el-ha’olim =haGalil Y’rushalay’m
w’hemah “atah “edayu ‘cl-ha am.

Acts13:31 He was seen for many days by those who came up
Galil to Yerushalayim, and they were now His witnesses to the people.

31> 65 BPOm emL Mpépas mAelovs Tols ovvavaBaoy adTd dmo Ths Faddalas

9 b 4 14 ~ 9 ’ 9 ~ \ \ ’
eis Iepovoadnp, oltves [viv] elow papTupes adTod mpos Tov Aaov.

31 ophthe hémeras pleious tois synanabasin tés Galilaias
was seen many days to the ones having come up with Galilee
Ierousalém, [nyn] eisin martyres autou ton laon.
Jerusalem, now are His witnesses to the people.

AU® IR XqyYWI—X4 WYx4L Yaqwsy viui4 Yv a2
WAAl43 YAP ax4 Y yyAxrs4d axia qw4
owypai-x4 Hiea9 vyyIl

MIRATT NI IR ODNR DOTWIR MR 01120
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32. w'gam ‘anach’nu m’bas’rim ‘eth’kem ‘eth-b’sorath hahab’tachah hay’thah
'abotheynu ki ‘othah giem baneynu bohagimo ‘eth- .
Acts13:32 Also we preach to you the good news, the promise
was made to our fathers, has filled this to our children,
establishing ,

32> kat Tels vpas evayyedlopeda Ty mpos Tods maTépas émayyerlav yevopnévmy,
32 kai hémeis hymas euaggelizometha ten tous pateras epaggelian genomenén,
And we are preaching to you the to the fathers promise having come,

YA xada Yria Y4 axg Y9 AYWAR qrYTYI IYXyY
PPNTIOY DT NN TIRN 733 MWD T3 3210
33. kakathub baMiz'mor b’ni ‘atah hayom y'lid'tiak.

Acts13:33 as it is also written Psalm, “You are My son;
Today | have brought You forth.”

33> 7L Tad Ty 6 Beds ek memAfpwkev Tols Tékvols [adTAV]
MR iv dvaorioas ‘Inoodv s kal év Td PaApd yéypamtar Td devtépw,

Y'ios pov el a¥, é&y® oNpepov yeyevvnka oe.

33 tauten ekpepléroken tois teknois [auton]
these things has fulfilled for their children, for
anasteésas kai en tg psalmg gegraptai ,
having raised , as also in the psalm it has been written ’
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Huios mou ei sy, semeron gegennéka
My son you are, today have become a Father to

xpw avo 9yw ax/9( WA xwa-yy vx4 ywapa-Joy u
WAYY4ya ava LaFy ¥yl Ix4 w4 Ay
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34. w’ al-haqgimo =hamethim I'bil’ti shub “od lashachath

koh ‘amar ‘eten lakem Dawid hane’emanim.

Acts13:34 And He raised up the dead, no more to return to corruption,
He has said thus, “I shall give you the trustworthy of Dawid.”

34> &1L e dvéaTmoev adTOV ék vekpdV uMKéTL LéAAovTa VTooTpédeLy els SuadBopav,
4 ’” %4 4 e ~ \ o \ \ ’
oUTws elpmkev 8L Advow Vv Ta Sora Aavid Ta moTa.

34 de anestésen nekron méeketi mellonta hypostrephein eis diaphthoran,
And He raised the dead no longer being about to return to decay,

houtos eireken hoti Dos6 hymin ta hosia Dauid
thus he has said, I shall give to you the decrees of David

XYW X744 YA T Yxx-44 H4 YrPYIY1 94 1Y-Co 3
g NIRTD TR IANTRD IR PR3Ol MR 1DTOY

35. “al-ken ‘omer gam~b’Magom ‘acher lo’~thiten shachath.

Acts13:35 Therefore He also says in another Psalm,
“You shall not give corruption.”

<35> 3Lo6TL kal év €Tépw Aéyer, OV Sboels TOv SoLdv gov L8etv duadBoplv.
35 dioti kai en heterg legei,
Therefore also in another psalm he says,

Ou doseis diaphthoran.
you shall not permit to decay.

Waa/43 xno-x4 X4w y4yadg avya iy 3
XUWRA™XE 4937 pAxyI4-4 JF4AT oy
DTORT NZY RN DO 7T3 T Db

TETTNN N7 PRIIRTON MRR YIM

36. ki Dawid ’doro shereth ‘eth-"atsath wayig’wa”
waye’aseph ‘el=‘abothayu wa ‘eth-hashachath.

Acts13:36 Dawid, indeed, having served by the counsel of
his generation, fell asleep, was buried his fathers and corruption.

36> Aavid pev yap Ldla yeved vmmpetioas T1) Tod Beod BouvAf) ékopmim
Kol TpooeTéDdn mpos Tovs maTépas adTod kal €idev dvadbopdv:

36 Dauid men idia genea hyperetésas té boulée
David , in his own generation having served by the will of ’
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ekoiméthé kai prosetethée tous pateras autou kai diaphthoran;
fell asleep and he was gathered to his fathers and decay.

XPWR 34974 473 TXT4 YR YAal4a w4y w7
T INDTRD I ANIR DT DTONT TWwiRTS
37. wa hegim hu’ lo’-ra’ah hashachath.
Acts13:37 but He raised up saw no corruption.
37> 6v 8¢ 6 Beds fyerpev, ok €ldev dradBopdv.

37 egeiren, ouk eiden diaphthoran.
raised, did not experience decay.

wy( oavai Waus wawy4 yy( s
Wi 4oua XU F WY 449Px 3T-14ax-do 1y
D% YT OMR DWW 1971
DORLOT NTU%D 0P NIPR IOV D

38. laken ‘anashim ‘achim yiuada™
“al-y'dey~ tigare’ lakem s'lichath hachata’im.

Acts13:38 Therefore let it be known , men and brethren,
through forgiveness of sins is proclaimed to you,

\ o 1 e A % 9 ’ o \ / e A [ 3 ~
38> yvwoTov ovv éoTw VR, dvdpes ddeddol, 1L Sua TodTOL VRV ddeots apapTdv
’ \ 3\ ’ o 9 9 / }J / e 7 ~
kaTayyeAdetar[, kal] amo mavTwv wv ovk MOV TE év vopw Mwicéws Sikarwdijvar,
38 gnoston oun esto , andres adelphoi,
known Therefore let it be to , Men, brothers,

toutou hymin aphesis hamartion kataggelletail,
this one to you forgiveness of sins is proclaimed,

kai] ouk édynéethéte en nomg dikaiothénai
and of you were not able the law of to be justified,

Y v Para YAW4yaA-Yy 3o

AWY Xq4rx3 vYYYy Paenal yxYi-4¢ w4
5057 i3 PRy TRRRIODI0b

TR N7ND R PTST? DnPITRD win

39, w'lal~hama’amin yits’daq

lo’=y’kal’tem !'hits’tadeq mimenu ' Thorath .
Acts13:39 and who believes is justified things,
from you were not be able to be justified yourself by the Law of

) ’ At / ~
<39> €V TOVTW TTAS O TILOTELVWV SLKGLOUTGL.

39 ho pisteuon dikaioutai.
believing is justified.

ML 43999 943 wyao 4v91-Y) wyd vaywa 1y
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40. laken hisham’ru lakem pen-yabo’ kem hane’emar ban’bi’im.
Acts13:40 Therefore take heed yourself,
lest what was said in the Prophets may come you:

40> BAémreTe ovv Py éméNDT TO elpmpévov év Tols mpodhTals,
40 blepete oun mé epelthé to eirémenon
Be careful then that may not come upon you the thing having been spoken
tois prophétais,
the prophets,

£o] yyryr3s Y4 (0] o772y wyWT vAYXAT Y1419 149 41
WY PFL-AY vIAY4x 40 w4

Sys 0o MmY3 MR DYD SYDTUD MU O 0013 AT N
:0D7 T2OYTID WMRD KD WN

41. r'u bog'dim w’hitam’hu washomu ki-pho~al po“el meykem po-al
lo’ tha’aminu ki-y’supar lakem.

Acts13:41 Behold, you scoffers, marvel, and perish, for | work a work in your days,
a work you shall not believe if someone tells it to you.

41> "I8ere, ol kaTappovnral, kal BavpdoaTe kal apavicOnre,
&1L €pyov épyalopal éym év Tals TLépals VLAV,
&pyov 6 0¥ ) MoTeEDONTE €4V TLS EKSLTYTITAL DTV,
41 Idete, hoi kataphronétai, kai thaumasate kai aphanisthéte,
Look, scoffers, and marvel and perish,
hoti ergon ergazomai tais hémerais hymon,
because a work | am working in your days,
ergon ho ou meé pisteuséte tis ekdiegétai hymin.
a work you may by no means believe if someone should tell you.

XFIYaA x339Y) Jx4r-39 3T w2
A493 XIW39 343 Y9943 x4 W34 9940 yay rwesay
(MP2T N°3R) BANEI a0

TINDT NIWD TPNT DON3TITNR OO 3T oo wipan

42, way’hi b'tse’tham (mibeyth )

way’baq’shu mechem I'daber hem ‘eth-had’barim ha’eleh baShabbat .
Acts13:42 And it came to pass when they went out (of the house of ),
they besought them to be spoken these words to them Shabbat.

42> "E&LovTov 8¢ adTdv mapekddovy els 70 petald ocaffaTov
AaAnffjval adTols Ta ppaTa TadTa.
42 Exionton de auton parekaloun sabbaton

And going out them, they were begging Sabbath
lalethénai autois ta hrémata tauta.
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to be spoken to them these words.
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43. ub’hipared ‘ish mere ehu rabbim ~haYahudim

umigerey hatsedeq hal’ku ‘acharey Pholos uBar-Naba’

w' =libam wayaz’hirum o amod ’chesed .
Acts13:43 When separated each other the other,

many of the Yahudim and of the righteous proselytes followed after Pholos (Shaul)
and Bar Naba, that their hearts and were urging them to continue

the grace of

43> Avbeloms de T1s cuvaywyis MkoAovbnoav moAdol Tdv 'Tovdalwv
\ ~ /7 4 ~ 4 \ ~ ~

kal T@v ocefopevov mpoomAvTev 1@ Iladde kat & Bapvafa,

~ ~ 9 \ J4 ~ ’ ~ ~
oiTves mpooAalodvtes avTols émebov adTovs mpoopevey T xapuLtL Tod Beod.

43 lytheises de €kolouthésan polloi ton Ioudaion
And having broken up , followed many of the Jews

kai ton sebomenon proselyton tg Paulg kai tgp Barnaba, autois
and of the worshipping proselytes Paul and Barnabas, to them,

epeithon autous prosmenein t€ chariti
were convincing them to remain in the grace of

93037y 0¥y ALAPY xATYWA XIWIT w4
AY31 99a-x4 oyw/
2YI—5D LYRD rr‘?:rpa_ nIWT N33

Y 3TN YD
44. ubaShabbat hashenith niq’halah kim' at 2a/=ha’ir lish’'mo~a ‘eth-d’bar .

Acts13:44 the second Shabbat almost all the city gathered
hear the Word of

44> T 8¢ epyopévy caPBaTy oxedov maoa 7 méALs cuvrybm
akodoar TOv Aoyov Tod kvplov.

44 T9 de erchomeng sabbat( schedon hé polis synéchthé
on the coming Sabbath nearly the city was assembled

akousai ton logon .
to hear the Word of

A4S THYAY YO JrTYAx4 Yraraia xv49Y 1AV o
Fa17 WHYR Frdv] A994Tx4 pwapyay
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45. way’hi kir'oth haYahudim ‘eth-hamon ha am wa qin’ah
wayak’chishu ‘eth-dib’rey Pholos hak’chesh w’gadeph.

Acts13:45 And it came to pass when the Yahudim saw the crowd of the people,
with jealousy and denied the words of Pholos (Shaul), denying
and reproaching.

45> 186vTes 8¢ oL 'Tovdailor Tovs dyAovs émAnodnoav {nAov

kal avtéleyov Tols Vo Iladdov Aadovpévors BAaohnpodvres.

45 de hoi Ioudaioi tous ochlous zélou
and the Jews the crowd, with jealousy
kai antelegon tois Paulou laloumenois blasphémountes.

and were contradicting the things Paul being spoken, blaspeming.

333 J349 94¢ YaA3y)9 4377997 Frdv) v)or =4 s
T4 AxXoy AYYW499 WAA4a 994-x4 Wyx4 oaywa/l
YLEYT YYIL W gyyno (o yxyay yXvE YXTLY- w4

WAv1a-d4 yay7 vira < ydve aand
7T T3 RRD ORI 8317031 010 WYY TN

TN TRV MIWNTI OTTONT T2TTNY DNR YURwiTD
O°N3DT O2°RY DRV DY ORIT) NIN DroNn =
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46. ya anu Polos uBar-Naba’ bhiph’neyhem le’mor b’din hayah Phash’mi’a ‘eth’kem

‘eth-d’bar bari’shonah w’ atah -m’as’tem ‘otho w’dan’tem
“ats'm’kem ‘eyn’kem zaka’im I'chayey laken hin’nu phonim ‘el-hagoyim.

Acts13:46 Polos (Shaul) and Bar Naba spoke out i1 their faces and said,

“It was in judgment that the Word of should be spoken to you first,

now you thrust it away, and you discussed yourselves were not worthy
life, then, behold, we turn to the gentiles.

46> mappmoracépevot te 6 Iadlos kat 6 BapvaBas eimav, Ypiv v dvaykaiov
~ ~ \ 4 ~ ~ b \ 9 ~ 9 \
wp@Tov AaAn0fjvar Tov Aoyov Tod Oeod: émeldn) amwbelobe avTov
\ 9 b ’ 4 e \ ~ b 4 ~ 2 \ 4 b \ »
kal ok GELlovs kplveTe €avTovs THs alwviov Lwils, 8oV oTpedopeda els Ta &bvn.
46 parrésiasamenoi te ho Paulos kai ho Barnabas eipan,
And having spoken boldly Paul and Barnabas said,

Hymin en anagkaion proton laléthénai ton logon H
to you it was necessary first to be spoken the Word of
apotheisthe auton kai ouk axious krinete heautous Z0E€s,
you reject it and not worthy do you judge yourselves of life,

idou strephometha eis ta ethne.
behold we are turning to the gentiles.
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47. 12 ken ‘amar lanu n’thatiak goyim
h’yoth y’shu athi =q’tseh ha'arets.

Acts13:47 SO has commanded us, I have appointed you
to the gentiles, you should be for salvation the ends of the earth.

47> obTws yap évréTalTal Hiv 0 kOpLos, Tébewkd oe els bds eBvav

ToD elval o€ €ls cwTnplav €ns €0XATOV TTS Yi|S.

47 houtos entetaltai hemin , Tetheika se
thus has commanded us , 1 have appointed you
ethnon tou einai se eis sotérian eschatou tés ges.
to the gentiles that you be salvation the end of the earth.

ArAT 94 x4 LAY THYWAY Y703 roywAY 48
Yo AUl YAPY=Y v WL LY IRy 4y
T 2T NR 1990M iy oAt wnen s
09 WIS Do 1T WK 9D 1MmRM

48. wayish’'m’ " u hagoyim wayis’'m’chu way’halalu ‘eth-d’bar

waya’aminu kol hayu m’zumanim ['chayey .
Acts13:48 When the gentiles heard this, they were glad and praised the Word of
All had been appointed life believed.

48> dkovovTa 8¢ Ta €Bvm éxarpov kal édo&alov Tov Adyov Tod kuplov
kal émioTevoav §ooL Noav TeTaypévol eis Lwnv aldviov:

48 akouonta ¢ ta ethné echairon kai edoxazon
hearing this, the gentiles were rejoicing and were glorifying
ton logon kai episteusan esan tetagmenoi cis zoén 5
the Word of and believed had been appointed life.

ARYANA FIEL ER s PR VA It
:DIPRI~523 MITIT3T PheMnun
49. wayiph’rots d’bar- ~hamagom.
Acts13:49 The Word of was being spread country.
49> dredépeTo € 6 Aoyos Tod kuplov 8L’ EAms THs Ywpas.

49 diephereto de ho logos tés choras.
And was spreading the Word of region.

Xp4PAAT XpaTFUR yRwya-x4 rxaAF yraryaiar s
4917997 Frdvmdo ajraq vaqrory 4303 A laindoxsgy
Y1y Yy
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50. w’haYahudim hesithu ‘eth-hanashim hachasidoth w’hay’qaroth w’eth-‘atsiley ha’ir

way’ oraru r'diphah “al-Polos uBar-Naba’ wa g’bulam.
Acts13:50 But the Yahudim stirred up the devout women of prominence

and the chief men of the city, and raised up a persecution Polos (Shaul)
and Bar Naba, and their borders.

50> ot 8¢ "Tovdatol mapaTpuvav Tas oefopévas yvvalkas Tas eVoyNRoOVAS
\ \ ’ ~ /4 \ 9 / \ b \ \ ~ \ ~
Kal ToUs TPWTOUS THs TOAews kal emmyetpav diwypov em Tov [ladov kat BapvaBav
kal €€€Badov adTols Ao TAV Oplwv adTHV.
50 hoi de Ioudaioi parotrynan tas sebomenas gynaikas tas euschémonas
the Jews aroused the worshiping women prominent
kai tous protous tés poleds kai epégeiran diogmon
and the leading men of the city and they instigated a persecution

ton Paulon kai Barnaban kai autous ton horion auton.
Paul and Barnabas and them their boundaries.
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51. w’hemah ni“aru hem ‘eth-he aphar rag’leyhem wayel’ku I'lygan’yon.

Acts13:51 But they shook off the dust of their feet them, and went to Iqanyon.

51> ot 8¢ ékTvatdpevor TOV kKoviopTov TOV ToddV €’ adTovs MABov els "Tkbdviov,

51 hoi de ektinaxamenoi ton koniorton ton podon autous €lthon eis Ikonion,
And having shaken off the dust of the feet them they came to Iconium,
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52. w’hatal’midim mal’u sim’chah w’ .
Acts13:52 The disciples were filled with joy and
52> ol Te pabmral émAnpodvto xapds kal mvedpaTos aylov.

52 hoi te mathétai eplérounto charas kai
and the disciples were being filled with joy and
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